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THE IMPLEMENTATION OF COOPERATIVE LEARNING
IN TRANSLATION 2 COURSE
(A Case Study at English Education Study program in 1KIP Madiun)
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Abmiraci
The mdn feasan of this shidy = to descobe the impormange of cooperitve lermimg a8 oo of
Tenching method which is surshle @ overcome the problem asing i leaching lesming fromefmios
2 The [oouied disrusadon of this shedy I8 i cuplain the applicating of conperanve learaing m
trarilmiion 2 of Enginh Edocetion sudy progrom af IRIP PGRI Madie, The research nithisd
I.I.uﬂhd.r:l:rh:lh'vu approaich. The pariicipands. of this- sty are the sevenih sememer sudenis of A
elnew i the oesdemic yeor of 20052006 and the lectarer of translosion 7 wh in this stady takes a
ks wd ihe veearcher. The dam of dee sy b guined from cbwereation, n-depth merdiew o
ducumaniiuthon. Tho dits b5 snolyeed ing intoractive analyss, Cooperative Surmingis applied
rranslativn 1 m two main acivities. The fird aciviny i e groap discassion of smilent's lesmang
proups in ranalaving gext given Thie smadents worlk together anil solve thie probloms relaied with
difficulties jo snalyring wext, mansfeoring equivalence, sl restrscmunng drunslaison residl, The

secoid aptivity is presentathon of mranslation resuli s o groop. The coopeative lenming is applied
thremigh some eossions aamely presetend [tebun [-reiti-presontan T-alfeburd 2k
Kevworid: eospeerative lvarning, sadentss’ difficubties, vanslation

INTRODUCTION

Background of the Study

Translation 2 is u subject thatia tanght in English Education smdy program of IKIP Mudion in
the seventh semesier. During the leamning process of translution 2 course there are some
problems that arise. In the process of teaching and learning translation courses 2, (o the praciice
of tanslating the students experience many difficulties in the tronslntion process, which &t this
stage of the analysis. tronsfer, and synchrontmtion. In the snslysis phase, students have
difficulty in understanding the context of the source langusge text (ranslated texi), whersas it s
a very important first step in translating, A text is not just i set of symbaols that form of words in
@ sentence o form o text Robin (in Soemama, 2001: 2) asserts that, *Clearly the understanding
of word and sentence meamng involves intra-Hingolstic md extm-lngoistic facwor”. This guole
says something that in order o understand a text, extra-finguistic mnd intra-linguistic are
impartant factors in translation. Ohjective snalysis of fectors imtra-linguistic is inended that the
siudent must be sble to snalyze the pattern of the sentence, the structure of the langusge,
collocation, idiom, style language, and so carcfully so thit no grains of content or meaning is
lost These capabilities are not shared by most of he students of translation 2 course.

In the analysis stage, the students have W know (he cultural conlext within the source because
Ianguage is closely related 1o culture, as stated by Towry, * Mronvlation is o kind of getivite wiich
inevitably fimvolves at least two languapes and two celieral trooiions ™ (in Soemamao, 2000: 3),
In the second stage in the process of ransbation, namely the transfer, the student should be able
to fimd u symonym for all words, phrases, clauscs, and sentences, and even figure equivalent 1o
the entire discourse. Sindents often have difficulty in Onding (he equivalent i the larget
language, This is due t the ability of students t use a dictionary is not so good. Studenis are
less ahle to distinguish the function of o word in conjunction with other words in a sentence &0
students often wrong in determining the precise equivalent word. In this stage, students also
have nol been able to determine the equivalent to expressions that difficult once homologise
{untranslatable} in the trget language.

Furthermare, the level of coordination, smdents huve difficultics when have 1o pour all of the
matches in the translation draft or plan to be sdiusted in accordunce with the rules of the target
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language, Mastery of the grammutical rules of the trget [anguage and culture is still not a good
student.

Another factor that alse canses inhibition of translation proficiency eourses for students are
good students” passive sititude when lecturers discussed the lecture material to students and
when students have w present a disoussion in class, Most of the studenls are only silent when a
lecturer trics 1o involve them o conclude the discussion. When the cluss is hoving o discussion
fov discuss the iranslation work, only some of them provide an udeguie feedback,

To solve the existing prohlems in teaching ond learning in tronslation course of English
Education of TKIP Madiun, it iz necessary to provide a learning mesde! which is appropriste with
leaming condition of the students wnd 38 expected 0 be a solution o overcome the problem. It is
necessary  have o leaming model that provides access for siudents 1o actively construct thesr
own’ knowledge through discovery and their oam thinking by emphastzing the imporiance of
lesirming together with each other ns o feam,

Cooperutive learning (cooperative) is o lenming model that can be spplied in the course of
translation to be a solution to the problems that have been faced by smdents, Cooperative
leaming is a leaming process in which it was formed groups that allow smdents o0 work
together 1o maximize their own leaming and feaming from cach other. Cooperative leaming is
strucinfed od oo efforl 1o increase sfudent partscipation, fucilitwting studems 1o léarn sbout
lendership and decision making in groups, as well a2 provide opportumties for students. 1o
interact ond learn opether students of differeni backprounds.

Cooperative lewrming can chonge the nature of leaming in the classroom 16 & lecturer-centered o
studeni-centered to creste leamning situations that can condition studemts (0 communicsie and
miteract socully with fellow students (o schieve the learning objectives. Johnson (i Isjoni,
2007: 15) describes cooperative leaming as fol lows,

Cooperition ongans Workmg together w accomplish shored goals, Whithim cooperative activities
idividunls seek outcomes thal are beneficial 10 all members of oiber proups. Cooperative
learning is the mstructional use of small groups that Allows students o work together 1o
mutimize Reviews their own and each other 08 learnmg

Taking mtn sccount the ahove description, this study suggests the importance of the application
of cooperative leaming as a learning model that can be applied 1o solve the existing problems in
the learning process of tramslafion I covurse in English Education Study Program (PBIY of TEIP
Pelaidjas

Problem of the Stody

Bazed on the background of the problems described nbove, the fonmubution of the problem s
determimed as follows: how is the implementation of cooperstive leaming in translation 2 course
at the English Education study progrem i [KIP PGRI Madmn?

Significunce of the Study

Based on the formulation of the problem that has been set out above, the purpose of this study is
to describe the spplication of cooperative learning in trunsiation 2 course af English Education
sty program in IKIP PGRI Madiun

LITERATURE REVIEW

Teaching and Lesrning

Learning and teaching ure rwo activities related to one snother, Nagution (2005: 43) expluing the
term Yeaching' ns follows:

Teuching in general u lecturer’ efforts to develop conditions or regulate the enviromment
i such o wuy, so that the interaction between pupils with the environment, including a
lecturer, teaching tools, und so-called leaming process in onder to reach the lemming
objectives that hive heen determined

While the term “leaming” is defined by Sulityowat (2000 11 as folloes:
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Lenming is an atlempd to seck kniwledge by leaming throogh books, received a lesson in school
/ eollege or also conducts shidies and investigations in the labortory and library.

In the process of teaching il contains objectives (o ruide, fucalitute, and create betier leaming
conditions to mike students learn well in teaching and leaming in order to develop their skills
and also absorb knowledge. From the leaming process, it is expeciad that there will be n
changed behnvior as the result of lenming,

Cooperative Learning

Definition of Conperutive Leurning

Lie (in lsjoni, 2007: 16) mentions coopersive loaming with the learning of mutual cooporation,
namely the leaming system that gives sn opportunity to students to collaborute with other
sindenis in & structured tusks. Slavin (n Isjord, 2007 16) armees coopenitive leaming &8 o
learning mowded which time the o lecturer encourages studenty 1o cosperate . certain activitics
such s discussions or lectures by peers. In the procesz of leamimg the & lecturer s no longer
dominate like at this point, 5o that students are required to share information with other students
and mutual lesrning among them Djohin (in Isjoni, 2007; 19) describes a8 4 cooperative
learming copperative leaming groups who demanded the application-centric approach to student
learning, humanistic, democratic and adapted to students' sbilities and learning environments.

From some of these definitions can be concluded thst cooperative learmmg 18 a leaming netivity
groups with 46 students with the level of ability, buckground or gender s difTerent
Cooperative leaming s purposeful learning activity proup, integrated, effective, efficient,
towards finding or siudy something through o process of cooperaficn and mutual assistance
(sharmg) in order to achieve process and productive learning ootcomes {survivel). Planting
cooperative learming skills s necessary, among other things which respect the opinions of
:;s,mmngﬁ participation, dare to ask, encournge fricnds to ask, taking wms and sharing

Skills in Cooperative Learning Cooperative

;['hh:n: mi‘:dh:litu work cooperatively. According Lungdren (in Isjoni, 2007: 46-48) cooperative

ills include:

o, Cooperative skills eurly level, using the ngreement, the contributions. kg fums and
sharing tasks, were in o group, be i charge, to encourage participation, inviting others,
complete the task on time, respecting mdividual differences.

b. Intermediute level skills, namely showing spprecistion snd sympathy, expresging
disagreement with accepiable manner, listening to-the wise, ask questions, moake summanies,
interpreting, arganizing, and reducing tension.

e Advapced level skills. which clabormies, acrutinice, ask the truth, st poals, and
EOTT o Ae.

Swepy in Implementation of Conperative Learning

Stahl, Sinvin and Abdiilhak (in Lsjoni, 2007: 83-B8) sugecsts the steps in the implementation of

cooperative learning which operationally are as follows:

Diesigning u program plan and lenming targets o be achieved

Choosing the form most appropriate lesming activitics

Explained to the smdents the process of cooperative learming

Preparing leaming materials that allows stodents oo learn well

Praviding the mos: appropriate task

Crrouping students

Directing and puiding students both odividually amd in groups both in enderstanding the

material and know the smitude of stdent behavior duning leamning activitics

Deesigming observation shect for the purposes of monitoring student leaming sctivities

F EmpRATE
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Setting up i proper assessment Instrimens

Develip o dats archiving system advancement participanis learn

A lecturer provides opportunitics to studonts from each group o present ther work
fFiving priise to the group or individun! stodents

Ciiving u reflectivn

Translation / Transiation

Definition of Translation

Newrmurk (1981: 7) states, "Translation is a craft consisting in the attempt 1o replace 1 written
message and or statement in onc language by the sme messuge and / or stitement in another
lzngnage.” In the definition of this, Newmark require experiise or skills s something el is
needid in translation and is nod merely un activity rodirecl messages only.

An expert on another translation, which Larson { 1989: 1), defines ranslation as follows:;

", translation cosists of transferring the meaning of the soorce lengiage into
the receptor language .. I I8 meaning which s bemng transfermed and miist be
held congiant™

g

Larson emiphasized that the mast imporiani theng thal oest be done m iranslaiing is redivecting a
message from the source linguage 1o the tirgel langeaee al all times with no change of
meaning, while the shape may change.

Kndalaksana (1993: 162} defines translation a8 permuin branches | timafer of 0 message from the
source linguage (o the turget lenguage by finst revealing its meuning, then ns far as possible to
maintain the style of language, given that the style of langmage translation is ong of the
important aspects that need to be considered in each activity translates.

From the definitions of translation thot has been put forwsrd, it can be concluded that the
translation is not simple and casy. To translate the specific skills required o produce o good
translation (accurate, resdable, and natural),

Transdniing Process

Mido nnd Taber { 1982: 33) urposs that the translation process mcludes three sties: analysis,
transafer, and realigiiment,

In the :mtyniu phase, trunslators anelymng language version surmber, undemsand the meaning
contained in the text These include understanding the sipnificance of understunding intre-
linguistic fuctors, such us headings, pammgraphs, or 1 prmgraph-by-paragraph, word for word
relationships grammatically, collocation-collocation, idiom, and so on (Soemama, 1997 2). In
addition o the factors intra-linguistic, the ranslator must also look ckstrafinguistik factors, such
a5 culture and context of the situation behind the text either express or implied. The next siage is
the tranafer or diverston. This stige 15 a stage where there 15 & transfer of meaning contaied m
the sowrce hmpuage ext mio ibe arpel longuage, The ransier of this I8 the inner meaning,
means going on in the mind of the ranslatwor. Tramalstors, furthermore, con proceed 1o the stage
of reulignment or restructuring. In this phase, the tansistor aligng the sentences that result in the
trunsfer phase for the sentences that result moy still not good. The alignment process is done 5o
that ihe results obtained were as natural-fair ranslation i the larped language o that the
seniences generpled translation casier o understand s meanimg.

METHOD

This siudy is a qualitative research with u gualitative approach, The method used is descriptive
qualitabive method becsuse resesrchers describe the application of cooperative learmimg 1o
overcome the existing problems in the teaching and learning process in the course of trunsintion
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2 in the Tth semester student Prodi PBT A lecturer” Training TKIP Madiun. The research design
is m case study. Types of case studies used are single-case design,

This research was eonducsed at the Study program of English Educabion, Faculty of Longuage
und An Educagion, TKIF Madiun, Jalun Setiataeds 85, Madiun.

Sources of dain in thig study jire!

n TA semester students of English Education study program of TR TP Madiun.

b, The resulis of observations on the application of cooperative leaming in the tcaching nnd
leurming process in the subject of transistion 2

€. The resulis of the interview contains student responses on the application of cooperative
leaming in the teaching and leaming process in the subject of translation 2

d. Docoments such as the translation of the students, the syllabus and the RPS, & list of student
names, the fist of student prodes

The sample in this study is the semester students 7A and the trunslation student. This smdy
spplies parposive sampling technique. The nesearch sample was determined by considerntions
TA semester students are students who have a level of intelligence, skills, and backgrounds.

Data collection fechniques used in this research 15 ohservation, interview, mnd docomentanion,
Researchers do not just observe but researchers are actively invodved in the implementation of
cooperntive lenming in the classroom translaton 2. Investigatorsact s lecterers in the subject of
translation 2 Resesrcher is s an observer and participant observation that use active role,
Rescarchers wsed ficld notes ond observation protocols used Lo obtiin informition that existed
during the lenming process Intorviews were conducted agninst 7A semester students to explore
data abour ihe advanisges und dissdvanteges of cooperative leaming in the leaming process of
translation 1.

In this stady, the means used to mcrease validity is triongniation. Researchers used source
trinngulotion and trinnguistion snalysis data. Trinngolation sowroe wsed to compare the dats
obtained by different sources. Rescarchers used two sources of data in the data collection, the
interviews, and observations. Triangulation methods used to obtain the dota by differcnt
techniques were interviews and observation

This study uses an internctive model pnalysis with some components of the anulyas, namely
data reduction, dats présentation, snd drawing conclusions gnd venfication

RESULTS

Researchers obtain research data by observation, interviews and documentition of the
application of cooperative learning in the course of translation 2. A lenming activity ohserved in
transiation clagses 2 8 a disoussion group o transinte the text presented in Table 1 ond the
presenisthion of the iranslation resulis in Table 2

[¥srussion group to transiate text
Tehlal. ODbservation of Trensbation ol

Giroup Divcinssinm of Test Tramslatinn

Cervrd cane Cirnap
= ] 1 | 3 d 5
1. Mamber of & 5 5 4 §
ssudersty
L Textinls Vesel of ife  Befriending the Mo oroed necied  Hagpy pretiice The vilio ol
Kamom: tar n jecp Eiprdiop
_ lapiop adiscutlin
1 Medin Lepiop, Lupsop, Lo, Lagog, Laptap,
53 dictivesry EiETrary dictiumary o MR S
4 e Carsie Clngle Carcle Curcle Cirele
$ The level of All gz active 4 ustive, | A avive, | 4 aetive, 2 L active. |
_ amilenis” PEERIVE eIy ARV E Jassin
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—partscApation
6. Workang abnlity  Very good Viry good Very yood Very good ¥ery yood
T, The level of fonis Viory good Wery good Vory poal Wiy pood Wery pood
(sl
Imgtrectiion
L_Elfors Very goosd Very good ery goad Very good Very good
9, Mativution Very guood Very good muﬂ Nery good
10, Defliculties Dictian Restructuning_ ldiom Analyring
i1, The reseurcher's Girving sobaton Giving soldofiom  Ghivings seduiion I:i-tthnm itving salutica
mle
I2. The roicarcher’s Accompanying  Accompanying  Accompenying  Accimpasying  Accompunying
penition the studenis thee simdemis the studenis the srudents thee students
13, Matrvaticm Giving Civing Giving Ciwimy Civing
methpd used by apITacativn iecinmm apprecishon appinciation P ECiAlim
Usz resenrcher
14, Researcher's Open, ghang  Open, giving  Open, ghving ~ Dpon, giving  Open, giving
stizinde ANETILiH BT GiT BEENLicH nitcnbium #lention
15, Spocial sudents Al siudents All sudends All stenlents All sudosris Al sbuilenss
bk, Eippaficami Active, Aglive, Agtive, Active, Adiive,
ifference eishmins, ethmsinet, eovliasL, enthimins, emibsiaL,
p— BETHHEA SEFinlE ETIHA BETIOS icrious
17, The method Acgompanying  Accompanying  Accompanyimg  Acoompunying Accompenemg
cunitrl the the v the gruiip the group the grg the grmup
snadents
IR, Faciar Mang hnor Wome Mine Hones
influencing the
sesgarcher . ——
TableZ . Observanion result of ranslstion prosenditbon
e Cernmp [Mscusen of Tevi Transtatinn
bl tirmap
i 1 i 4 §
L. Numbo of sudests 5 L] [} [
2 Tewude Wiessels of lilc E;H:hﬂt:lht T road Huppy prines The value af
mecded for n lapsng
= _Jjecp lapiop educutaom
el LD lopiop LCD  Lagiop, LOTY  Laptop, LED Lapbop, LED
4. Hent model I o Inn i e I wrow In a rowa In & row
5. The level of Allureactive - Allarcactive  Allwcactive Al seactive Al are aitive
almdonbi
o W% abalery Very good Very good Voygood  Veygeod Ve
1. The level of jn:is Wiery good WVory goud Very pood Wery prod Wery good
swards instriscslon
K Effoms Wery gond Very guoosl Very gl Wery goaoml Very gomd
8. Motivaticn Very good Very goed Xirygoed Very yood ety good
_a. Iy DII'H-EI.B-: . . a = -
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powen the group fhe grep
13 Mativation mthed i Giving Chving Civing Cliving
iesEnther ind wuggesifon  and sogoestion  nd suggestion  aod amid
4 5 Open. plving  Opem, giving Open, giving ~ Cipen, giving ~ Cpen, piving
ntituge attitivm Al _uitention atenting attention
15, Special stadent All sourdenii All srdonts Al e Al stadenia All similsii
1. Hignificam didive, i, Aty Active, Artive,
itifference ienthmikasi, enidstat, enthisE i, il s, orritnaseal,
-:ﬂml. being  serjous, boing  svwus, bemg erbeus beng oo besng
— oritics] critics ersival eridical
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conired lsc snwdents ~
1K Tacirs influencing.— Wisae Wine Mine i e
the researcher

MSCLUSSION

Cooperative learning in the tronstntion 2 course applicd in semester 7. Tn the first mecting, the
lecturer explained 1o the students whout the implementation of cooperative leaming in the course
ol trunslation 2. Lecturer formed siudy groups m the class 7A, There were § groups that are
formed, group 1-5, ench of which members consisted of students who had great ability, medium,
and low. Group | consisted of Casella, Dwesi, Concemed, Yooooar, amd Brilliun, Groop 2
consisied of Linda, Yunite, Okilaviand, Rela, and MNit, Groop 3 consisted of Adibyw, Krstian,
Devi, Windy, and Fruncine. Group 4 consislied of Fikki, Susnifs, Ahmod, Dian, Locky, amd
Mita. Crroup 5 consisted Juwitw, Dilla, Risky, Diah, Tri, and Ananda

There were two tasks o the implementation of cooperative leaming students in tmnslation 2
cotirse; those were done both individually and collectively in the stody group. The individual
task for student was trnglating text by digcussing with their study groups. However, they should
report the translation result individually in their workbook, Collective lask within study proup
wis presenting the trenstation resull wgether with other groups. This sk was one presemiotion
andd it weng Tor different topic for esch proup.

There wene five lectirers grven Leat to be translated prepared beforchand, those were Viessels of
Life, The Value of Education, befriendmny the Kamuoro, Mo Road Needed for A Jeep, and Hoppy
Prince, Grotip | was given the task to present the resilis of text trenslation titled Vessels of Life.
Group 2 bad the duty to present the results of text translation titled befriending the Kamorm.
Cirowip 3 had the task to present the results of translation of wexis entitled No Road Needed for a
Jeep. Group 4 had the task w0 present the results of text translation titled Happy Prince. Group 5
had the task (o present the resulis of ext rranslation, entitled The Value of Education.

Students trenslated text in @ group discussion on the schedule of ranslation 2 course bul because
of the time provided in one mectmg class, It was ol enough o complete the ranslabon of o
lext, thus the lecturer gave instructions (o continue beyond schedule tmnsistion 2. As per the
interviews, the students contivued 1o work on the tusk of ranslating inierial study progom iest
in the library or college library. There wus nlso a sady group whose members tranglated text in
each house und entered into an agreement to mest @ bring their work and discuss it together in
group, Swdents were also ghven the opporanity (o consult on the translation results and
difTiculties encountered i the fucalty outside of cliks schedules,

The resuls of individual wanshion writien m the lolio peper: stnped with a predetermned
format lecturérs, namely in the table that contained four ealumns. The first codomy contmined
the number of sentences. The second column showed the source language text that contains
English sentences 1o be translated. The third column showed the target language text contains
sentences in Indonesian translation resalts. The fourth columnwas the column space provided w
make the revised tanskation as o result of & class discussion. The translation 1o be presented as
the sk group creafed acconding 0 power print presenistion maderials in the same formad with
individhes] tueks wmd consulted on faculty belfore preseating.

The resuls of mdividual translabions were colfected i the leciurer and signed by professors end
lecturess a5 recapitulated in the notes o recap the transtation. The translation was then given
back 1o the students 1o be analyzed through class discussion, During the discussion the student
must make o revised translation pecording to the results of class discussion. The tnnsletion of
the revised individun! reassembled on lecturers to recapitlale again s o recap of the revised
tranglation. In the nexi week when a group of preseniers presented the resolis of he revised
transiation, the revised individual translatrons were retamed and distributed 1o stodents 1o be
analyeed more in class discussions. Motes on individoal tesks students were evalunied ot the end
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of the semester by faculty 10 determing the development of sfudents ability to transiste the lexi
and 1o determine the activity of studenis in translating so that the records can be used as a
parameter to determine the students' final grades. Materials in the power point presentation were
also collected on the facalty in the form of soft file and saved the professor a document

in doing mdividun] tesks. there were differences of opinion among the members in the group,
When not reached an agreement, the members of different groups still held his opinion and
writg the resulis of different trunsioiion. The purpose of working in 4 group wos ensier for
siudents 1o iranslale and discuss the difficulties feed bul every sindent had the background
knowledge, opimions, and & different mindset 8o that there might be different transiation resulis
with other proup members. To work on the presentation of the group, in case of difference of
opinion ameng members of the group then they should discuss it to produce the resulis the same
trunslation.

In presenting the resulis of translation and classroom discussion groap presentens preseniod the
results of the ranslation group, Each member presented a few seniences of the translation mnd
the other group membend continued 1o the next semence. This session was o presentation [
Students in other proups comporing the resulis of the truns|ation group of presenters with their
individual trunsiation resulted respectively. Then studenl groups and student presenters another
group logether with faculty o discuss the tranalation resulis presented in the class discussion.
Thiz discussion discussed the translation of the aspects of pccurney, natralness, readnbility,
Another group, students and lectorers asked gquestions or provide feedback on the ranslation of
the group renderers. Group peesenter shall respond to questions, comments, or fuggestions from
other sudents and Faculty, One by one sentence reviewed of aspects of the ranslaton acourscy,
naturalness, and legibility. Esch part of the sentence trunslation for reviewed the mnging
analyels of the sentence, diction, or acceptability and =5 forth until the last sentence. This
sesaion was a discussion session 1. From the resulis of this discussion, group presentees made a
revision in the {mnslstion results in o power poimt that he presemed, The other sudents made
revigions translation in his bodk respectively. This scasion wiis & revision.

Revised trunsiation renderer group and snother group of students gathered back st the lecturer.
Within a week the lecturer read the second revision of the ranslation. Revised translation m the
workbook wes signed lectirers and lecturers recapitulated in the notes o be evalunted ul the end
of the semester 1o see the progress of each student's ability to translate the text.

In the ‘nexi week, & day before cliss, the leciurer returns the revised transiation of the
trunsiation. The group presented the revised translation renderer. This seasion was a presentation
2. Studentd and lectarers of other groups provided feedback. guestions, comments, and
Muggestions on the revision of the translation group of presenters in class discossions. This
sesslon wasd o discussion 2. The resolts of these discussions a5 o reference for the group
renderers, other students, ond lecturers to determine the final resali was sn accursic translation
which is natural and high legibility. This session was o result. The sessions in cluss discussion
wis cilled |-discossion presentation |-revision-presentabion-discussion 2 2 resulis.

Lecturers through several sessions designed practice tramslating ko cooperative lcaming
translation eourse 2 so thal sudents enderstond and experienced for themselves the actual
translation process. In producing & good ranslation of & transistor (especially in the stuge of
practice & done by the students) would be found muny difficulties. In the process of tunslution,
& translelor should revise the transistion fo repeat the stages in the process of ranstating,
anilyzing, transferring, and restructuring, Therefore, in class disoussions lecturer did not show
the final translation results: directly but requires the student 1o practice making first revised
translation. Tronslption revision also aimed 0 tuin studenis to assess the results of the
tranglation by first identifying the weaknesses of the iranslation and then correcting it

In the next week snother proup presented the pesults of the translation conesponding
preseniation me predetermined and agreed upon. Each group presemted the resulis of Sifferem
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translatioms of the text of the text that had been presented eurfier by another group. Likewise, the
other student remuined individunlly translate wexr in a book esch work through discussions with
group mombers,

Time allocation presentation of the {irst week consisted of 5 mimites (o set wp devices and
media presentation, 20 minutes to read the tronsinted text and the translstion, 45 mimutes o
discuss shortage translotion resuls and discuss the draft revision, 25 minutes to make the
revised tronskation, 5 miowles (o collect the translation of te feculty and an end to class
discussions. The allocation of presenfation bime second week consasted of 5 minules o sel op
devices and media presewintion, 20 minutes W read the text transiation has been revided, 25
minutes to discuss shoruge of the revised tmnslation and drafting the next revision, 25 minutes
to make b second revision, 20 minuies 1o determine the owteome of the final translution is
weeurnte, natursl and high legibility, 5 minutes to end n cluss discussion.

In uw chiss discussion, simdents of other groops were reguiréd (o provide feedback on the
ranglation results presented group, Such leodback might include questions, doubtless;, a
stulerment supporiing the presenter inswers, corrections and suggesiions o the weakness of the
trunslation group presented. At o discussion session of this class, the lectorer assessed student
responsek other groups. This assessment concerned the relevance of the question of the material,
the quality of the content of the response. Al 15 minses before the class ended. professor
reviewing a cluss discussion on the substance of papers and speakers responses 10 questions,
reburtals from other srodents, Besides lectorer was rectifving incorroot answers spenlkers,
restructuring incormeot snswer, and apprecimting the snswers are corect, Lecturer also
stringhiened feedbuck (rom studets that were less relevant (o the content of the presentation,

The value of ilve roup preseoted the translanon wis as siume as the paper was preparcd by all
grotp members, Yalue maztery of the materal and the presentanon of the group were different
and were determined by the shility of eoch student in the presentation of transiations. Vilues
task of trunsluting exch student was indivadually different.

CONCLUSIONS

There are two main activities in the mplementation of cooperative leaming i the course of
truncistion 2, the discussion group tn tonslate the text and presenting the results of the
irunslvtion groop, In s discussion group all group members leam o work together nmnd solve
problems together bul cach member of the study group must wreite and repon the resulis of
individionl trunslntions. Another activity in the implementotion of cooperative lewming in the
course of translation 2 is the presentation of the trunslation and it is done through one-discussion
sessions on preseniation |-discussion |-revision-presentation 2-discussions 2-results.
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